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18.  Comtesse de Noailles, Le Lime de ma vie (Paris, 1932).
The slender volume is an autobiographical account of the
early life of the late Anna de Noailles, one of the most
remarkable French poets of our time and perhaps the
greatest " foreign " writer of French. The book takes the
reader straight into the heart of that world of art and -
luxury which was so typical of a certain section of Paris
society in the last quarter of the nineteenth century. The
Greek, Turkish and Rumanian origins of Countess de
Noaille's family add an Oriental colour to the book which,
however, lives mainly on the beauty of its style. Though the
author's emotions are of a very exalted kind and the
language is almost too romantic, the book never ceases to
be a work of art, exuberant with literary merits.
I made no attempt to translate into English the few
quoted passages, feeling that most of Anna de Noailles*
irresistible style would get lost in a translation. Le Lime de
ma me is practically the only book in which Paderewski's
earliest days on the shores of the Lake of Geneva are
described.
19.  I. J. Paderewski, Chopin (translated from the Polish by
Laurence Alma Tadema).   (London, 1911.)
Paderewski's speech about his great compatriot was
delivered in 1910, in Lwow (Lemberg), Galicia, the Austrian
part of Poland before the war. It was one of the first
speeches through which Paderewski disclosed himself as
one of the finest orators of his time. The translation by one
of his oldest friends, Miss Laurence Alma Tadema, is very
beautiful. The rich and extremely individual style of
Paderewski must have rendered the work of the translator
extremely difficult.
20.  ColonelHouse, Paderewski: the Paradox of Europe (Harper's
Magazine, December, 1925).
Colonel House tries to explain in a short article the duality
of Paderewski's political and musical career. The author is